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Abstract

With the enhancement of China’s national status, its economic strength has been developing ra-
pidly. Chinese classic works are favored by many Sinologists, and in the process of cultural disse-
mination, Sinologist translators also play an important role. In recent years, the research on the
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works of Sinologist translators mainly focuses on the translation strategies, skills and directions
of the translated version, but there is little discussion on the translation process of classical books.
This paper takes the translation of Liaozhai Zhiyi {}i75£5R) (Strange Tales from Liaozhai) by Si-
nologist Sidney L. Sondergard as an example, and discusses the main idea of his translation from
the motivation and purpose of his translation, and to clear the unique perspective of the identity
of Sinologist translators, and the translator’s extensive notes on the book.
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1. 5|8

I o P SCALSE TR H AT, 57 ok A T o ST B ST M i, LA B AT AT — A e S 4
FAEVR M T, T B e [ SO B A R AT 45 1 LA A — B IS I R 1], B SRS
AWK, o EE P9 R 2 20t LA IR B 1 S B2 B T VP NI SR I T, AN FA T AN 8
SAMEHE T E GRS, b2 E N2 B2, RZINE S 0EE. R (7%
B BRBCEFAORIE, EIMYRRIT. (H2 B AT P95 0 TR shrE PRI b, 43T
AT RH VR SRS AR 70, AR R AR (OB A o (ELR AR A R 5 V8 0 03 o M 0 B O B AT
B9, WE AR S BIN, B TS, TEAE GRS FIRLA B 2 2]
PRIk, ANSCRLSE [ LA SR W48 (Sidney L. Sondergard) o H UL 75 7 LR i (I 557 ) AOEH R REAE Dy
FRFAM R PR S0y, SRR RSO . B PR DU B SO AR HEAT TR SE, 07 R R A
Ve B S 3L BB PR R P R B, 7RO ER PR B SO AR — AT O S A . IR, 2
T R K T HE SRR AR LI U R0 AR AR, LAYIEE A5 2 0 e 5 S A B PR AL R 8
KIE.
2. NERMEES 9 RSN R fE
21, REEE (WHEER) B

1976 4F, RGNV T 8 A7 1M 3L K 22(Wichita State University), FRIEIEL\ 02242247, 1978
CETE BT B PN AL R S b 22 S Uil S0 S R I 2%, 1981 AFE3RIETE Tl SC 22 - 224 Je #E N B A4 Jeé
K% (University of Southern California) Bz {8 5247, FHOCZE NI IS0 ARkl . AR R ;
1986 Fakti 2447, BENE « 748 K24(St. Lawrence University)(E# . A W44 #4057 vh 1 S04k, A
W B b AL G R O A AR B AR R AT T ORESGT b E A LEE , JC LB 2 T AA R 1

), Mk FEER) WEETN (FRES) ToEZ2 R, HEESH LRI, HAl
AT (WddR) WA, i B R A RE S A E = B DR B v B ik
AR (WFEER) o 2005 4, 7EE < FHe BRI N 7L H 76 F5 2 35 4 (Freeman Foundation) % Bl T,
KANRSCF MR AR DOARHE SRR (MFER) 2AE=648 (HER) AK
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A, JFURREATEIRE . RIS, RBEESE RN AR RARIENA R HIER R
SRR KRR, RN R RS A S AR AT A A KRR HEAT I B 2], A 2 RS R R T
TINAECL T fff 5 AT SR K35, TR SO IR AS . 2014 4 6 & (MlFsER) Jefasems, REEN
OIS RGBT TARDA SR S DTk 1 AR e . R MR Y B SO AR

22. FESBHNRE

FEALGE R, BB R BCH B AL RA, th R SRS A SR P “ BN 1“4
N7 o (BRI, B M ERANE, BB IFAMEFRIMR, TSR IL 2 A R e A b,
FE AL DL, ARTUE R R, RS R, BE BN ARG A OB EIR, A
SRS Sy, FE S NEN R B EEERE. BIXh NG, BAFKRSE. BENPFRSE, ¥
FEUEECRT AR RS B AR BN Sy o TR AL S A S AN B BRI AR SR
FIEE R . PEIEROMEAL 5P BB AOC, RIEI N AR I B R R E M F 2N B BEOCHIEE N
TN ERRGE, (HIEE TSRS B SIS0 RS SRR R, ANBEfa 4
AT R E AR SCITE 5, BN Y SE R, RERE B & BARRRITERIREM[3]. BERPLl 5=
A S AR PR B (IR SR AIRKIHEE. 7E2¢ « 70T R ZERECAAME R, RYGEHE
—HBUITHESC . SO EERREA R RERE . AR S T el R E R
ENE. RVBITERER T 2R L (F) P E SO T 8 S S 50 06 T soxt v [ 502
AR RAE %+ EE VR o IR SCACIT FE R A B SN SGE T RS ) A0S ) 20 i R
Ho HUILRBERHEE T R BMLL PR, W 7 IR E RS B X — B0 Adly
DUFEARBT IS HOC AR SR M BB S &, W AT A TIRZIFE (4]

3. REWNERIFESFPHIFAIR MM
1. XERG R

TSR NI TR T 5, L5 A I . — IR 5 AT
ATE R E MER AR BB AMEN . Bl AR EE R, AR ESCE:, HRNEER K
ZHEE SR E s . — DR R TR LA, 3B SR T S, i H— AR R R X
AN FE AN B R AER I AT, U R T U I A A . ERARRE I DB X T ORI %A 0
10, AR — Bl [ A0S AL, St 2 B SO, T2 . e B
KFEBRHRN Y, @FTFEFINVRZPEFTRE, AT FERSWPR XL T B TRBEZ 4, b
BIRZ WE L IDUER R, flin: £EFCHT% ' (Stephen Owen). #71E7# * (John King Fairbank).
Je KRB (Fred Drake). JiE )5 % * (Thomas Francis Wade). ¥ > (Herbert Allen Giles)&%, i1t
76 R E AL T S R PErR A TR Z R B BTk . 1878 4F, ZEHMrse R VIR (WlFs &) Mkid T4E
'3 4 (Stephen Owen)ZE M ZE 4 W 4R, EKT MM KFERT R 1972 4F, FXFRPEHIBGRFRT R L2060, FEEHR
HERE R, ERBIEAN AR ENA: WIERE) (BERE) (hE “pitad” gt Bses s cibig ) (R RF 827~860)
GBAZH E S SCE R R EFHID GARFSACRRET) , DURIER CRESCGE) A1 Cilifa ki) %%,

2 9% 1F%(John King Fairbank)3% M I 15258, WABE KS#I%, RESAAG, HEFMWESR, EERERE}, “kS+HEE”,
MR AR WAL BIE N, B R EERBEENT 2.

WK Bi(Fred. W. Drake)f#i+:, SEE2#H . DK FEE DE% M K222 R (University of Massachusetts Amherst, fii#k UMass
Amherst) 731 7 52 R EH%

* @ Z35(Thomas Francis Wade, 1818~1895 4F), HEAMCH . FELANER, ST EAENRE, WEEHIGERA (GBS AR
£) , HEHE (FERX %, WRWAR T FRERENEL S RE—— B2 AP EE——mEW, OVEERSE A, 3
BTGRP BUR .

> 74  (Herbert Allen Giles, 1845 4F~1935 4F), XN F4A “FHM” REEAIHEILE . ELMER. SINFRKSEE (TN EH
o HE RSO EES . SO, SCHEE I B
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B TR 164 WIER, 1240810, (ECERRIET SE B SR BT, SRS 1908 E IR, 1%
AAEPUTTAR NG, 2 5 LA A 58 4R 42 BRI i) S A AT 1

3.2. IFENEFEMRNE RECURENEE

2008 F—HEH 2014 4F, RFEOEAR (WIFEER) Mg, BERZEAR B A —JE =13
RVEAR, (HRZFNZERATEERZIA . ZFEALR T (WFHER) TEERKSE, 2 (W
EFE) S B RS, BB (MEE) BRI A E AR, R R BT
Ff IR SUMRK BN 1 A0 Fe e 2 AR (6] RBHEAEZ AR T, RIUA Ll fhi v AR
AR B B eSS U L IRER R BEA 57 1R, 30 R RIS
JUEEJR, N 7 AU FE P [ SO T iR 2 ST D0 . 283518 2 D R WA R AN et I A HEAT VIR A5 £
RN TN T BRI XA )5 AT, A B AU AR T AR RA R AN AR TR RO . TR 2 IR BT AL e
FIEE (L AREBE T, O IR IR 2 e s s B JFOC IR M AT, ARl D558 1 By &
WS, RERAER (MFHER) MR, ERZIERMTIEE.

3.3. REREBABVUNESREESR

R —ILIELE NG, BENEE A EE ORI . NAEREZ MRS JE
K BEOSGHATIERE U . I S HIEAAAOE (IF) B & — MR m EE TR, 1 M
EAEIR . WA BRI Z SR DUE ,  RBEEI VR T AR RIS, — &4 EH
i E R AR ZI R EHE, LB RGN0 R . Al B EE A B A ATAT BUE S
H OB TSR0 AR E THER R, EREESE, WaEESEE e 1
AL SR H AL L AR G S e AR RERE AL NATTEE N1 &5 . RIS, R AR 2R i BT DLk [ 41
BB 1 R E B phaE s m . A KA philAE U LR & 2R 80 B IR AL 4 158 7].
REVEARRIEEE, T 5ARAF . MIEEE PEWE 2 H3RE 7 B IR X E AN
B, FEHAERE bR DL RS R T AR SE T AR, AR RE I, X R EEERHE T
Bel A A, X LR AT K B2 SRRV R CATS B e BE AR (8], ZE AT, R OGRS B i i B A%
EERNE AN, HE AR TR SR EE A, WARA TEREREMAE, g insm
A it S I AR It N SRR IR, SRR D) IR U D Tt SR R B — R R 2R b [ RAR SO A
WAL A 2 o X —FHPE H BHES LTS I e LR E H 1 A
4. REENZERFHB3FRHFN

TERIE, RFEADF K S0 5 EWEesh e m g b it B 7 2, FEsgma B H 2R BB %
4.1. ERARBAZ—ORINERFERITEF

KRGIEO B, RS S S PR A R I VR AR RURT S R - - FRSOT AL T (R4 it
TEA, PR IS a8 SRAT A 1 [ s AR N ASE (3 A 8 B R e AR ISR B S . 7 Hkt
EF ISR ARR (IF SR RS, R IA AR R B 1 v] DA SR AR T BTV, TR T ik
L RE 8 I BB SCE A T SCEAR R I N4, SR & . flls “ £227 BA “Wang
Lan” . “&tp” #E4 “Jin Shicheng” 5. B B4R 7 = B3 TRIRE. Bk “ F/5088” A
“Sixth Brother Wang” . ¥ “KJ&f4” ¥4 “The Changging Monk” . (WiIFER) FHERE 494 Fig
%=, Hif 462 FitrCRHE BT, NIRRT W H AR, DU I AR PR R AR R BB
PEITVEHAT IR 1),
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Table 1. The part of titles on Chinese-English translation comparison in six volumes of Strange Tales from Liaozhai

1. NERS R BRI RN R

i B T S 4 B4
H— CEAADY The Man in the Ear
H— (NG The People in the Pupils Communicate
H— (LY Biting the Ghost
H— CHRID Catching a Fox
H— CFPALY Sowing Pears
B SNV The Daoist Priest
- CRRAD Magic Tricks
B CH5H8) The Begging Monk
5 CARIID Vanquishing Foxes
B (oAl Su the Immortal
5= (R D The Zhaocheng Tiger
H= (GLD) Yatou
H= ()29 The Wine Worm
5= (=) Third Sister Feng
H= CIRAED A Fox Dream
el (Qiip) The City on the Mountain
e CIRAY Gong the Immortal
Y (Hg) The Mei Girl
g CHaP Y The Orange Tree
%0 CBITY The Oracle Mirror
Hh By Scholar Gu
Hh R Fengxian
B CIZBAZD The Army in Liaoyang
Hh CkDTAED Gongshi Zhang
Eean (BTED Gold and Silver Ore
BN CE AT ) Feng the Carpenter
BN (g The Bookworm
EETAY (FRRED The Great Sage, Heaven’s Equal
EEFAN (EHD The King
BN CIREEND The Home Wrecker

4.2. BRMEIF X FREARIEIERE

CInss ) rhz & =5 B b AR OGRS R, TORAESCIG R T b, R A g ) T # 74k
FHESNS . AEREATRIERI AR T, Ao R A BN AU E B R AT R AR U101, B4
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(118 8, KF5%iE, Z—EA, AAME, Sk, FHEHR, EXT0], BARE, ((HKY)

[Version] The next day, as the servants gathered to discuss things, a giant suddenly dropped out of the sky: it was more
than a zhang tall, its body several chi wide.

[Note] Zhang: This is a measure approximately equal to 3.33 meters.

Chi: A length of approximately 1/3 meter. (Sidney L. Sondergard 2008 Vol. 1: T )

[#] 2] % iz e “BABIEOAIR. 7 JR, 8: “BEENEE. EZHR, ZREEL. 7 (Fak)

[Version] After pausing for a bit, she declared, “You can carry me for six or seven_li.

[Note] Six or seven li: A distance equal to 2~2.33 miles.

(%) 3=, DAKRZTHF, BITBHRLIK, mERE, ((FFAY)

[Version] Looking sideways at him was a little man about three cun long, with a fierce and terrifying appearance like
that of a yaksha, whirling around and around on the ground.

[Note] Cun: A measure equal to 1/3 decimeter.

[ 41747, HFHREREK, EELE, TaHT. (LR))

[Version] After a while, the woman lifted up her clothes, stepped up on the bed and pressed down on his stomach,
making it feel like she weighed a ton.

[Note] Weighed a ton: Literally, she weighs one hundred jun, an ancient weight equal to approximately thirty jin, itself

equal to about 1/2 kilogram, for a total of about 1500 kilograms.

JESCH L T AR G R A B IO T AL, Bl R CELT O e
“E%’JE”&? 11172 2 3 5 ] e HA B E B R A P2, KR 20 B R R I SRSt 3 0m] 1 i T

HARR 7 5o TR AR R AL R b KR AT B AR, SR R R DU A RCR . I8 IV
ﬁ*ﬂﬁﬁ%, iR FEAMEH BEREYS 1 S SO S 1A th e SE NG 1AL 5 3, AN A BRI AR I8 3
AR 2K

43. SINGSEERIER

(FsER) i KARZ o E SO s, 0 T it e R MR BRSSO B AP 13 3 R
filt, AAT AR PR R EHI MRS R e B ﬁbnhﬁ%i&ﬁﬁﬁﬁ, R FEIESCC
PSR R S I T IR AT B

[ 5] €F3RFEH [11]

[Version] Taking the Examination to Become Town God.

[Note] Town God: Each town has a “guardian deity who appoints local deities for each area,” and many of these town
deities are “former officials who ruled a city or area well” (Palmer 205).

[#) 61#3 BT AKT R, T EHmW. LATHRE, HALTA, HEXHETR, [11]

[Version] Seated there were over ten officials, all unknown to him except for Guandi, patron god of war.

[Note] Guandi, patron god of war: Guan Yu (d. 219 C.E.), one of the three peach garden oath brothers from the epic
Sanguoyanyi (Romance of the Three Kingdoms), a valiant warlord for the Shu kingdom’s attempts to restore the Han dynas-
ty to power. Variously deified as the God of War (particularly to Daoists), Guandi (an imperial aspect associated with Cai
Shen, God of Cash) and as the Qie Lan bodhisattva (Sangharama) to Buddhists.

(%) 71kt F5Hh, BAA L, mABLREAT . ( (EAEY )[11]

[Version] In the capital, Chang’an, there lived a scholar named Fang Dong with a reputation for being quite talented,
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although his behavior was inappropriately frivolous and discourteous.
[Note] The capital, Chang’an: A city just south of Xi’an in Shanxi province, constructed during the Han dynasty, in the
third century B.C.E. In older literature, it is used generically to signify “capital.”
(%) 81473 F 7, BERAE: “REZRLBRTH AT, FRFERT, ZEEAHM” CEAGED [11]
[Version] So the servant girl drew down the curtain and looked at him angrily, saying, “This is the recent bride of the

Seventh Lord of the Hibiscus, making a visit to her parents, not some female country bumpkin that a xiucai can outrageously

stare at!”

[Note] Seventh Lord of the Hibiscus: As subsequent action will indicate, the Lord and his bride are xian, or immor-
tals/fairies, and Hibiscus City is one of the fairylands in Chinese tales. In terms of consequences, Fang’s sighting of the lady
is analogous to Teiresias’ sighting of the goddess, Athena, and his mother, Chariclo, bathing for which he was blinded.

[ 9\ R BB HIAKA K, W—EEEIME, BESIHRBIFA. CBEY [11]

[Version] The east mural was of the “Heavenly Maidens Scattering Flowers,” in which a teenage girl picks a flower

with a wistful smile, her cherry lips on the verge of opening and the waves in her eyes about to flow.
[Note] “Heavenly Maidens Scattering Flowers”: A common motif of offering in Buddhist art, the heavenly maidens,
known as Devatas in India and as Tennyo or Tennin in Japan, are frequently pictured in illustrations of the sutras, strewing

lotus flowers that become the seats for pious Buddhists. For more bawdy lotus symbolism, see Eberhard (169~70).

(M) 21 494 JFCE, FES UMM, —, 2N, SiEEe R RMILE,
RN EZ AR AR @A, FEERE HEE. XREMMUEES CEF) ) CGERD
CEMIRY CBk) 5. =, PR HBE s AR,  (HAE) (FISCEEY (T &%) (E1%)
SRR KA . = WERGIOHRIRFENN AR EE, BASES W GE7F) (R4 (B
Ry (M) F5. P S %FE KR b E S M, B BsRE) 1o, A B SRS A )
57, JEEHP b . CIRPEASANAE R AL AR A, REHVERIA, W S e A S ]

BUMPTIRIER) ‘BHE XME ‘FIE’ , LotiX—HIXFR/NAEF 5 . &Ik EE A BB AE,
PEZHAZ B gEATED, iGN RME MR L+, S EERE R A, 7
AR R “IRPE” BHPERL “Town God” , FFHATVEAHAERE. ] 5“2 B=HEmA—fE4
IIsE N “OR3)7, T 27 RRESRER RIS E S R BN AR WS
HEAT KRR FIERS, 5% “Guandi, patron god of war: Guan Yu (d. 219 C.E.), one of the three peach garden
oath brothers from the epic Sanguoyanyi (Romance of the Three Kingdoms), a valiant warlord for the Shu
kingdom’s attempts to restore the Han dynasty to power.” s&XI kT S R, MEMAAE “Variously
deified as the God of War (particularly to Daoists), Guandi (an imperial aspect associated with Cai Shen, God of
Cash) and as the Qie Lan bodhisattva (Sangharama) to Buddhists.” [F] 1523 fft e ¢ T 76 J5 M (i #6748, 34T
LI N . B 7 F ) “Ke” BEIPEN “Chang’an” 1 8 HR “ZEB LR T 7 BB EERL “Seventh
Lord of the Hibiscus” « il 9 W “H{ft R4« ” #iFIPE N “Heavenly Maidens Scattering Flowers” , SN EAH
3 522 SO T TR AR AT 1A

5. &hiE

BRSSO IT AN AT #O TG B LA by, 1 DI 3 5 I 128 10 SO 1) S B (1 30 R A FE S 1y T
FEEERMO[12]. FEERS M 200, FIRAPEE FEN SORRIMEIE . FIN 5 B REsh 1 &5
Ma SRR PR AN . R OT IR SR R . IR, PEEIIREAAT A AN WA L 1 B AR A
P2, VR S AR ZE S ST RS R e . AR SC AR BRI S AVIN AL BRI T IR
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IR B oy B AR AR . B TERET, RGHER DA R S KA A7 - AR AR W 25,
MmO AT A, S EAEIEERE, SR R EEM . BRI, Xt
RFED AR G PRIEIRSIE . X TR ERAEN (SR BANLRIPT T, AT T
75 SR SCA AR 4R, ANRE BRI 3T 8, iR ZHEsh N I S, AU LIRS
i KA AL LT ER LN PE i, /R E e B ISt 52, SR B SEBOSOAR AL I D s 5, R
B FERRE SCAR TR DL SCA B P P o PR SO IOBIE T, BT 7 24 B 5 LRI T s i S LA
PRIRBATIEMEIWE T, AFRIRFT RS, 1R AZR I 7R 58 S 3 5 1 5 LR s 3
BRI L

S 3k
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